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ประโยค ป.ธ. ๓


แปล มคธเป็นไทย


สอบ  วันที่  ๒๑ กุมภาพันธ์  ๒๕๖๐





แปล โดยพยัญชนะ




           ๑.  เอกทิวสํ   หิ   วิกาเล   สมฺพหุลา   เถรา   เชตวนมหาวิหารํ   ปวิสิตฺวา   

ราหุลตฺเถรสฺส     วสนฏฺานํ     คนฺตฺวา     ตํ     วุฏฺาเปสุํ ฯ   โส     อฺตฺถ   
 

วสนฏฺานํ   อปสฺสนฺโต   คนฺตฺวา   ตถาคตสฺส   คนฺธกุฏิยา   ปมุเข   นิปชฺชิ ฯ   

ตทา   โส   อายสฺมา   อรหตฺตํ   ปตฺโต   อวสฺสิโกว    อโหสิ ฯ   มาโร   วสวตฺตี   

ภวเน   ิโตเยว    ตํ    อายสฺมนฺตํ      คนฺธกุฏิปฺปมุเข    นิปนฺนํ    ทิสฺวา    จินฺเตสิ   

สมณสฺส   โคตมสฺส   รุชนกา   องฺคุลี    พหิ    นิปนฺนา   สยํ    อนฺโตคนฺธกุฏิยํ   
 

นิปนฺโน    องฺคุลิยา      ปีฬิยมานาย    สยํ    ปีฬิโต    ภวิสฺสตีติ ฯ    โส    มหนฺตํ   

หตฺถิราชวณฺณํ   อภินิมฺมินิตฺวา   อาคมฺม   โสณฺฑาย   เถรสฺส   มตฺถกํ   ปริกฺขิปิตฺวา


มหนฺเตน    สทฺเทน     โกฺจรวํ     รวิ ฯ    สตฺถา    คนฺธกุฏิยํ    นิปนฺโน    ตสฺส   
 

มารภาวํ    ตฺวา     มาร     ตาทิสานํ     สตสหสฺเสนาปิ     มม     ปุตฺตสฺส     ภยํ   
 

อุปฺปาเทตุํ    น    สกฺกา    ปุตฺโต    หิ     เม    อสนฺตาสี     วีตตณฺโห  มหาวิริโย   

มหาปฺโติ   วตฺวา   อิมา   คาถา   อภาสิ


	 นิฏฺํ   คโต   อสนฺตาสี               วีตตณฺโห   อนงฺคโณ


	 อจฺฉินฺทิ   ภวสลฺลานิ               	 อนฺติโมยํ   สมุสฺสโย


	 วีตตณฺโห   อนาทาโน               	 นิรุตฺติปทโกวิโท


	 อกฺขรานํ   สนฺนิปาตํ                  	ชฺา   ปุพฺพาปรานิ   จ


	 ส   เว   อนฺติมสารีโร   	 	 มหาปฺโ   (มหาปุริโสติ)  วุจฺจตีติ ฯ
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แปล  โดยอรรถ




	 ๒.  ตสฺส    กิร    กาลกิริยํ    สุตฺวา    ราชา    ปเสนทิโกสโล    อปุตฺตกํ 
 

สาปเตยฺยํ    กสฺส   ปาปุณาตีติ   ปุจฺฉิตฺวา   รฺโติ   สุตฺวา   สตฺตหิ   ทิวเสหิ   

ตสฺส     เคหโต    ธนํ    ราชกุลํ    อภิหราเปตฺวา    สตฺถุ    สนฺติกํ    อุปสงฺกมิตฺวา   

หนฺท   กุโต   นุ   ตฺวํ   มหาราช   อาคจฺฉสิ   ทิวาทิวสฺสาติ    วุตฺเต   อิธ   ภนฺเต   

สาวตฺถิยํ   เสฏฺี   คหปติ   กาลกโต   ตมหํ   อปุตฺตกํ   สาปเตยฺยํ   ราชนฺเตปุรํ   

อภิหริตฺวา    อาคจฺฉามีติ    อาห ฯ    สพฺพํ    สุตฺเต    อาคตนเยเนว     เวทิตพฺพํ ฯ   

โส   กิร   สุวณฺณปาฏิยา   นานคฺครสโภชเน   อุปนีเต   เอวรูปํ   นาม   มนุสฺสา
 

ภุฺชนฺติ    กึ    ตุมฺเห    มยา    สทฺธึ    อิมสฺมึ     เคเห     เกลึ    กโรถาติ    โภชเน   
 

อุปฏฺิเต   เลฑฺฑุทณฺฑาทีหิ   ปหริตฺวา   ปลาเปตฺวา   อิทํ   มนุสฺสานํ   โภชนนฺติ   
 

กาณาชกํ   พิลงฺคทุติยํ    ภุฺชติ   วตฺถยานจฺฉตฺเตสุปิ   มนาเปสุ   อุปฏฺาปิเตสุ   

มนสุเฺส   เลฑฑฺทุณฑฺาทหี ิ  ปหรนโฺต    ปลาเปตวฺา   สาณาน ิ  ธาเรต ิ  ชชชฺรรถเกน   

ยาติ   ปณฺณจฺฉตฺเตน   ธาริยมาเนนาติ   เอวํ   รฺา   อาโรจิเต   สตฺถา   ตสฺส 
 

ปุพฺพกมฺมํ   กเถสิ


	 ภูตปุพฺพํ   โส   มหาราช   เสฏฺี   คหปติ   ตครสิขึ   นาม   ปจฺเจกพุทฺธํ      

ปิณฺฑปาเตน    ปฏิปาเทสิ     เทถ    สมณสฺส    ปิณฺฑนฺติ    วตฺวา    อุฏฺายาสนา   

ปกฺกามิ ฯ   ตสฺมึ   กิร   อสฺสทฺเธ   พาเล   เอวํ   วตฺวา   ปกฺกนฺเต   ตสฺส   ภริยา   

สทฺธา   ปสนฺนา   จิรสฺสํ   วต   เม   อิมสฺส   มุขโต   เทหีติ   วจนํ   สุตํ   อชฺช   

มม   มโนรโถ   ปูเรติ    ปิณฺฑปาตํ   ทสฺสามีติ   ปจฺเจกพุทฺธสฺส   ปตฺตํ   คเหตฺวา   

ปณีตโภชนสฺส   ปูเรตฺวา   อทาสิ ฯ








ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ป.ธ. ๓


แปล มคธเป็นไทย





แปล โดยพยัญชนะ




	 ๑.  ดังจะกล่าวโดยพิสดาร   ในวันหนึ่ง   อ.พระเถระ ท.    ผู้มากพร้อม   

เข้าไปแล้ว     สู่มหาวิหารชื่อว่าเชตวัน   ในสมัยมีกาลไปปราศแล้ว   ไปแล้ว  
 

สูท่ีเ่ปน็ทีอ่ยู ่ ของพระเถระชือ่วา่ราหลุ    ยงัพระเถระชือ่วา่ราหลุนัน้  ใหล้กุขึน้แลว้ ฯ  

อ.พระเถระชื่อว่าราหุลนั้น     ไม่เห็นอยู่       ซึ่งที่เป็นที่อยู่   ในที่อื่น   ไปแล้ว   

นอนแล้ว     ที่หน้ามุข     แห่งพระคันธกุฎี     ของพระตถาคต   ฯ   ในกาลนั้น   
 

อ.พระเถระชื่อว่าราหุล  ผู้มีอายุ  นั้น* บรรลุแล้ว   ซึ่งพระอรหัต  เป็นผู้มีพรรษา

หามิได้เทียว   ได้เป็นแล้ว   ฯ   อ.มาร   ชื่อว่า วสวัสดี     ดำรงอยู่แล้ว  
 

ในภพนั่นเทียว   เห็นแล้ว  ซึ่งพระเถระชื่อว่าราหุล  ผู้มีอายุ  นั้น**  ผู้นอนแล้ว   


ทีห่นา้มขุแหง่พระคนัธกฎุ ี คดิแลว้วา่   อ.พระหนอ่นอ้ย   ผูเ้สยีดแทง  ของพระสมณะ 

ผู้โคดม  นอนแล้ว  ในภายนอก,  อ.พระสมณะ  ผู้โคดม   บรรทมแล้ว ในภายใน

แห่งพระคันธกุฎี   เอง,   ครั้นเมื่อพระหน่อน้อย   อันเรา   บีบคั้นอยู่ ,  
 

อ.พระสมณะ ผู้โคดมนั้น   เป็นผู้อันเราบีบคั้นแล้ว   เอง จักเป็น   ดังนี้   ฯ   
 

อ.มารนั้น  เนรมิตเฉพาะแล้ว   ซึ่งเพศแห่งช้างผู้พระราชา   เชือกใหญ่   มาแล้ว   

รัดแล้ว     ซึ่งกระหม่อม   ของพระเถระ   ด้วยงวง   ร้องแล้ว   ร้องเพียงดัง
 

นกกะเรียน  ด้วยเสียง  อันใหญ่  ฯ อ.พระศาสดา  บรรทมแล้ว  ในพระคันธกุฎี   
 

ทรงทราบแล้ว   ซึ่งความที่แห่งช้างนั้นเป็นมาร   ตรัสแล้วว่า     ดูก่อนมาร  
 

แม้อันแสน   แห่งชน ท.   ผู้เช่นกับด้วยท่าน ไม่อาจ   เพื่ออันยังความกลัว   
 

ใหเ้กดิขึน้   แกบ่ตุร   ของเรา,   เพราะวา่   อ.บตุร  ของเรา   เปน็ผูไ้มส่ะดุง้โดยปกติ   

เป็นผู้มีตัณหาไปปราศแล้ว   เป็นผู้มีความเพียรมาก   เป็นผู้มีปัญญามาก  
 

ย่อมเป็น  ดังนี้ ได้ตรัสแล้ว  ซึ่งพระคาถา ท. เหล่านี้ว่า  


* อ.ท่านผู้มีอายุ  นั้น

** ซึ่งท่านผู้มีอายุ  นั้น
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อ.บุคคลใดเป็นผู้ถึงแล้ว   ซึ่งความสำเร็จ     เป็นผู้ไม่

สะดุ้งโดยปกติ     เป็นผู้มีตัณหาไปปราศแล้ว   เป็นผู้มี

กิเลสเพียงดังเนินหามิได้ เป็น ได้ตัดแล้ว   ซึ่งลูกศร
 

อันยังสัตว์ให้ไปสู่ภพ โดยปกติ ท., อ.ร่างกายนี้   
 

ของบุคคลนั้น     เป็นสภาพอันมีในที่สุด     ย่อมเป็น* ,   

อ.บุคคลใด   เป็นผู้มีตัณหาไปปราศแล้ว   เป็นผู้มีความ

ถือมั่นหามิได้     เป็นผู้ฉลาดในนิรุตติและบท   เป็น  
 

พึงรู้  ซึ่งอันประชุม  แห่งอักษร ท. ด้วย  ซึ่งเบื้องต้น

และเบื้องปลาย ท.  แห่งอักษร ท. ด้วย  อ.บุคคลนั้นแล   

ผู้มีสรีระอันมีในท่ีสุด   อันเรา  ย่อมเรียกว่า   ผู้มีปัญญา

มาก   (ผู้เป็นมหาบุรุษ)  ดังนี้  ดังนี้  ฯ





แปล โดยอรรถ




	 ๒. ดังได้สดับมา  พระเจ้าประเสนทิโกศลทรงสดับการทำกาละของ

เศรษฐีนั้นแล้ว  ตรัสถามว่า    ทรัพย์สมบัติที่ไร้บุตรจะถึงแก่ใคร  ทรงสดับว่า   

ถึงแก่พระราชา     จึงทรงให้นำทรัพย์จากเรือนของเศรษฐีนั้นมายังราชตระกูล

โดย (ใช้เวลา) ๗ วัน  เสด็จเข้าไปสู่สำนักพระบรมศาสดา  เมื่อพระบรมศาสดา

ตรัสว่า   ขอเชิญมหาบพิตร  พระองค์เสด็จมาจากไหนหนอแต่ยังวัน   จึงทูลว่า   

พระเจ้าข้า  คฤหบดีผู้เป็นเศรษฐีในกรุงสาวัตถีนี้  ทำกาละเสียแล้ว  หม่อมฉัน

นำทรัพย์สมบัติซึ่งไร้บุตรนั้นไปยังภายในพระราชวังแล้วจึงมา  ฯ  เรื่องทั้งปวง

พึงทราบตามนัยที่มาในพระสูตรนั่นแหละ  ฯ


	 เมื่อพระราชากราบทูลอย่างนี้ว่า ได้ยินว่า   เศรษฐีนั้น   เมื่อเขานำ

โภชนะมีรสเลิศต่าง ๆ เข้าไปให้ด้วยถาดทอง  ก็กล่าวว่า   พวกมนุษย์ย่อมบริโภค

โภชนะชื่อเห็นปานนี้ (เชียวหรือ) พวกเจ้าจะทำการประชดกับเราในเรือนนี้

หรือ? เมื่อเขาเข้าไปตั้งโภชนะไว้ให้ ก็ประหาร (มนุษย์เหล่านั้น) ด้วยก้อนดิน

* แปลอีกนัยหนึ่ง   อ.ร่างกาย  อันมีในที่สุด  ของบุคคลนั้น  นี้ 
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และท่อนไม้เป็นต้น ให้หนีไปแล้ว บริโภคข้าวปลายเกรียน มีน้ำผักดองเป็นที่  

๒ ด้วยคิดว่า นี้เป็นโภชนะของพวกมนุษย์   แม้เมื่อเขาเข้าไปตั้งผ้า ยาน และร่ม

ที่น่าพอใจไว้ให้ ก็ประหารพวกมนุษย์ด้วยก้อนดินและท่อนไม้เป็นต้น ให้หนี

ไปแล้ว  นุ่งห่มผ้าป่าน   กางร่มใบไม้   เดินทางด้วยรถเก่า ๆ พระบรมศาสดา
 

จึงตรัสเล่าบุรพกรรมของเศรษฐีนั้นว่า


	 มหาบพิตร เรื่องเคยมีมาแล้ว คฤหบดีผู้เศรษฐีนั้นต้อนรับพระปัจเจก-

พุทธเจ้า ชื่อว่า ตครสิขี   ด้วยบิณฑบาต  กล่าวว่า  พวกท่านจงถวายบิณฑบาต

แก่สมณะ ดังนี้แล้ว  ก็ลุกจากอาสนะหลีกไป ฯ ได้ยินว่า     เมื่อเศรษฐี   ผู้ไม่มี

ศรัทธา  ผู้โง่เขลานั้น  กล่าวอย่างนั้นแล้วหลีกไป,  ภรรยาของเขาเป็นผู้มีศรัทธา

เลื่อมใส  คิดว่า  นานจริงหนอ  เราจึงได้ยินคำว่า  จงให้  จากปากของเศรษฐีนี้  

มโนรถของเราจะเต็มในวันนี้   เราจักถวายบิณฑบาต   แล้วรับบาตรของ
 

พระปัจเจกพุทธเจ้า บรรจุบาตรให้เต็มด้วยโภชนะอันประณีต แล้วจึงได้ถวาย

แล้ว  ฯ


พระเทพปริยัติโมลี  วรทสฺสี    วัดโมลีโลกยาราม                                แปล


สนามหลวงแผนกบาลี                                                         ตรวจแก้.
 


